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Yökamiänaladtjerahppamjübmieldeävdnuo/
Ekumenalašrahpanipmilbálvalus/
Ekumejnalasjrahpamjubmeldievnno/
Ekuminijeaalkove-gyrhkesjimmie/
Ekumeenisâšlekkâmimmeelpalvâlus/
Ekumeenlažääveemvuâspåå´dsluužba/
Ekumeniskinledningsgudstjänst

Liturg / Liturgia / liturge: Karl Yngve Bergkåsa, stiftskapelan för 
nordsamer / rådgivare Nord-Hålogaland bispedøme

Sárdnie / Sárdni / Sárnne / Prïejhke / Särni/ Predikan: Antje Jackelén 
ärkebiskop i Svenska kyrkan

Gïrkkuobeälluoskuoladiebmie / Girkubealločuojaheapmi / Bielloskuoladibme / 
Gærhkoen bealloeh ringkieh / Kellojensoitto/ Klockringning 

Procession

Sálbma / Sálbma / Sálmma / Saalme / Salmâ / Psalm 
Čáziid lahka, jávregáttis (Här vid stranden),  
Se sida 4

Bürestbåhtieme/ Buresboahttin/ Buorre boahtem/ Buerie båeteme/Pyereest 
puáttim/ Välkomsthälsning 
Ingrid Holmström Pavval, kyrkoherde Arvidsjaur församling

Álggiemebáguoh / Àlggahansánit / Álggembago / Aalkoebaakoeh /  
Laiđiittâssäänih / Inledningsord 

Råhkkalvis ánddágissaluöttieme bïjrra / Ándagisluoitinrohkos / 
 Ándagisluojttemråhkålvis / Rohkelasse aanteges bïjre / Rukkoos / Bön om 
förlåtelse

S: Jesus Kristus, mon boađán du lusa
Ohcaleamen dálkkasteami ja čuoččáldahttojumi.



7

Atte munnje ándagassii maid sivdnádusaidat vuostái,
lagamuččaidan ja ieš iehčan vuostái lean suddudan.
Vuostáiváldde mu du lohpádusat mielde ahte it hilggo geange
guhte du ohcá.

F: Jesus Kristus, jag kommer till dig

sökande läkning och upprättelse. 

Förlåt mig vad jag har syndat mot din skapelse, 

min nästa och mig själv.

Tag emot mig efter ditt löfte, 

att du inte hindrar någon som söker dig.

Ánddágissaluöttiemen báguoh / Suttubeastinsánit / Ándagisluojttem / Baakoe 
aanteges bïjre / Sudopestim / Förlåtelseord 

S: Amen

Jáhttiembáguoh / Lohpádussánit / Jáhttembágo / Dååjvehtassebaakoe / 
 Armon vakkuutus / Löftesord

S: Amen.

Gyjtalvisbáguoh / Giitusrohkos/ Gijtulvisråhkålvis / Gyjhtelassh /  Rukkoos / 
Tackbön 

S: Giitu, Ipmileamet, go boađát midjiide ándagassiiaddojumiin ja
attát midjiide fámu eallit.
Ámen.

F: Tack, Gud, för att du möter oss med förlåtelse 

och ger oss kraft att leva. 

Amen
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Kyrie – Kristusissatjuarvvuome / Kyrie – Kristusčuorvvas /  Kristusijtjuorvas / 
Kristusasse tjåarvodh / Kyrie / Kristusrop
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Güdnie-Májdnuome / Gudni-Máidnunlávlla / Hievedus / Heevehtasse /Kunnee 
/ Lovsången-Gloria
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Biejvien råhkkalvis / Beaivvi rohkos / Udnásj råhkålvis / Biejjien  rohkelasse / 
Peeivi rukko0s / Dagens bön

Simultantolkas

Luhkkash Åbmie Testamiäntaste / Teakstalohkan Boares  Testamentas / Lågos 
Oabme Testamentas / Lohkeme båeries testamenteste / Luuhâmittá / Läsning 
från Gamla Testamentet 

Psaltaren 65:7-14

Du gör bergen fasta genom din kraft, du är rustad med makt.

Du stillar havens brus, deras böljors brus och folkens larm.

 De som bor vid jordens ändar häpnar för dina tecken,

österland och västerland uppfyller du med jubel.

Du tar dig an jorden och vattnar den, du gör den mycket rik.

Guds källa har vatten till fyllest. Du skaffar säd åt människorna, när du så 

bereder jorden. Dess fåror vattnar du och jämnar det som är upplöjt.

Med regnskurar mjukar du upp jorden och välsignar det som växer på den.

Du kröner året med ditt goda, dina fotspår dryper av fetma.

Betesmarkerna i öknen dryper, höjderna klär sig i glädje.

Ängarna är fulla av hjordar, dalarna är täckta med säd.

Man höjer jubelrop och sjunger.

Kyöralávlluome / Koarralávlla / Kåvrrålávllo / Ektie-laavlome / Kuoro /Körsång

Episteleluhkkame / Epistallohkan / Epistellågos / Epistelelohkeme / Vaentjele / 
Epistola / Epistelläsning

Uppenbarelsesboken 22: 16–17

Jag, Jesus, har sänt min ängel för att vittna för er om allt detta i församlingar-

na. Jag är Davids rotskott och hans ättling, den klara morgonstjärnan.” 

Och Anden och bruden säger: ”Kom!” Och den som hör det må säga: 

”Kom!” Och den som törstar må komma. Ja, den som vill, må ta emot livets 

vatten för intet.
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Sálbma / Sálbma / Sálmma / Saalme/ Salmâ / Psalm 
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*Evangeliumluhkkame / Evangeliumlohkan / Evangelium / Vaentjele /  
Evangelium / Evangeliumläsning
Johannesevangeliet 4:7–15 

Då kom en samaritisk kvinna för att hämta vatten. Jesus sade till henne: 

”Ge mig att dricka.” Hans lärjungar hade gått in i staden för att köpa mat. 

Den samaritiska kvinnan sade till honom: ”Hur kan du som är jude be 

mig, en samaritisk kvinna, om något att dricka?” – Judarna umgås inte med 

 samariterna. – Jesus svarade henne: ”Om du kände till Guds gåva och vem 

det är som säger till dig: Ge mig att dricka, då skulle du ha bett honom, och 

han skulle ha gett dig levande vatten.” Hon sade: ”Herre, inte ens en skopa 

har du, och brunnen är djup. Varifrån får du då det levande vattnet? Inte är 

väl du förmer än vår fader Jakob, som gav oss brunnen och själv drack ur 

den, liksom hans söner och hans boskap?” 

Jesus svarade henne: ”Var och en som dricker av det här vattnet blir törstig 

igen. Men den som dricker av det vatten jag ger honom skall aldrig någonsin 

törsta. Det vatten jag ger skall i honom bli en källa, som flödar fram och ger 

evigt liv.” Kvinnan sade till honom: ”Herre, ge mig det vattnet, så att jag inte 

blir törstig och behöver gå hit och hämta vatten.” 
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Sárdnie / Sárdni / Sárnne / Prïejhke / Särni / Predikan – Simultantolkas

Jáhkuondåbdastiebmie / Oskkudovddastus / Jáhkodåbdåstibme /  
Jaahkoe-bæjhkoehtimmie / Oskotubdâstâs / Trosbekännelsen 
Se sida 44

Sálbma / Sálbma / Sálmma / Saalme / Salmâ / Psalm ja Kolleakta
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Gïrkkuon uvdasteråhkkalvis jah Hiärrán råhkkalvis / Girku  ovddasrohkos ja 
Hearrá rohkos / Girkko åvdåsråhkålvis ja Härrá råhkålvis / Gærhkoen rohkelasse 
jih Åejvien rohkelasse  / Ovdârukkoos já / Kyrkans förbön 

Áhttjie mïjjan / Áhččámet / Áhttje mijá / Mijjen aehtjie / Mii eeči / Herrens bön 
Se sida 49

Kyöralávlluome / Koarralávlla / Kåvrrålávllo / Ektie-laavlome / Kuoro / Körsång 

Sálbma / Sálbma / Sálmma / Saalme / Salmâ / Psalm
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Buerestsjuvgŋádis / Buressivdnádus / Buorisjivnnjádus /  Bueriesjugnehtse / 
Sivdnádâs / Välsignelsen 
Se sida 53

Postludia - Kyöralávlluome / Koarralávlla / Kåvrrålávllo / Ektie- laavlome / 
Kuoro / Körsång

Rájjamebáguoh / Vuolggahansánit / Rájadusbágo / Raajemebaakoe / 
 Vuolgâttem / Sändningsord
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Jübmieldeävdnuo/Ipmilbálvalus/
Jubmeldievnno/Gyrhkesjimmie/
Immeelpalvâlus/Gudstjänst

Liturg / Liturgia / Liturger: Mari Valjakka

Sárdnie / Sárdni / Sárnne / Prïejhke / Särni / Predikan:  
Erva Niittyvuopio

Gïrkkuobeälluoskuoladiebmie / Girkubealločuojaheapmi /  Bielloskuoladibme / 
Gærhkoen bealloeh ringkieh / Kellojensoitto / Klockringing 

Kyöralávlluome / Koarralávlla / Kåvrrålávllo / Ektie-laavlome / Kuoro / 
Körsång

Sálbma /Sálbma / Sálmma / Saalme / Salmâ / Psalm. 
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Álggiemebáguoh / Álggáhansánit / Álggembago / Aalkoebaakoeh / 
 Laiđiittâssäänih / Inledningsord 

B/V: Áhči ja Bártni ja bassi Vuioŋŋa nammii. 
Ráhkis ustibat, Jesusis Kristusis...

Råhkkalvis ánddágissaluöttieme bïjrra / Ándagisluoitinrohkos/ Ándagisluojt-
temråhkålvis/ Rohkelasse aanteges bïjre / Rukkoos / Bön om förlåtelse 

Rabastehkot váibmomet buotveagalaš Ipmila ovddas ja dovddastehkot sutnje 
suttuideamet ná ovtta jitnii cealkkedettiin: 

S: Mon dovddastan dutnje, bassi Ipmil, ahte dávjá ja máŋgga láhkái
lean suddudan jurdagiiguin, sániiguin ja daguiguin. Jurddaš mu ala
váibmoláđisvuođainđain ja atte munnje Jesus Kristusa dihte ándagassii maid
lean rihkkon du vuostái.

S: Dåbdåstav dunji, ájlis Jubmelij,
álu ja moatteláhkáj lev suddodam ussjolvisáj, bágoj ja bargoj.
Mujte muv ármmogisvuodajnat ja luojte muv mättojt ándagis
Jesus Kristusa diehti.

S: Dov uvte, aejlies Jupmele byjhkesjem, gellien aejkien,
gellielaaketje åssjalommesigujmie,
baakoejgujmie jïh dahkoejgujmie sådtoedamme.
Måjhtelh mannem aarmojne jïh vedtieh aanteges
destie mestie sådtoedamme Jeesus Kristusen gaavhtan.
(Goltelh daelie fïerhten vaajmoen byjhkesjimmiem:)

Ánddágissaluöttiemen báguoh / Suttubeastinsánit / Ándagisluojttem / Baakoe 
aanteges bïjre / Sudopestim / Förlåtelseord 

Dutnje gii ánut suttuidat ándagassii
dajan mon Jesus Kristusa gohččuma mielde:
Du suttut leat ándagassii addojuvvon
Áhči ja Bártni ja Bassi Vuoiŋa nammii.
S: Ámen.
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Dunji guhti áno suttoj ándagisluojttemav sárnov mån
Jesus Kristusa gåhttjoma milta:
Dunji le ándagis luojtteduvvam Áhtje ja Bárne (+) ja ájlis
Vuojđđanisá namán.
Tj: Amen

Dutnjien gie aanteges mietie rohkelh,
Jeesus Kristusen gielhtie jeahtam:
Dutnjien aanteges vadtam
Aehtjien jïh Baernien (+) jïh Aejlies Voejkenen
nommesne.
Å: Aamen.

Gyjtalvisbáguoh / Giitusrohkos / Gijtulvisråhkålvis / Gyjhtelassh / Rukkoos / 
Tackbön 

S: Ipmil, min Áhčči,
mii giitit go geaidnu du lusa
álo lea rabas Jesus Kristusa bokte.
Veahket min eallit du ándagassiiaddojumis.
Nanostahte min oskku, lasit min doaivvu 
ja nanne min ráhkisvuođa.
Ámen.

Tj: Jubmel, mijá Áhttje, 
mij gijttep, gå gäjnno duv lusi
agev le rahppot Jesus Kristusa baktu.
Viehkeda mijáv duv ándagisluojttemin viessot.
Gievrroda mijá jáhkov, laseda midjij dårvov 
ja nanni mijá gieresvuodav.
Ámen.

Å: Jupmele mijjen Aehtjie, 
gijhtebe juktie baalka iktesth ræhpas dutnjien Jeesus Kristusen tjïrrh.
Viehkehth mijjem dov aanteges mietie jieledh.
Nænnosth mijjen jaahkoem, jieniemdehtieh mijjen håhkoem jïh
jealajehtieh mijjen gieriesvoetem.
Aamen.
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Kyrie – Kristusissatjuarvvuome / Kyrie – Kristusčuorvvas / Kristusijtjuorvas / 
Kristusasse tjåarvodh / Kyrie / Kristusrop

*Güdnie-Májdnuome / Gudni-Máidnunlávlla / Hievedus / Heevehtasse /  
Kunnee / Lovsången-Gloria (Gloria ja Laudamus)
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Biejvien råhkkalvis / Beaivvi rohkos / Udnásj råhkålvis / Biejjien rohkelasse / 
Peeivi rukkoos / Dagens bön

B/V:  Kristus lea gasku min gaskkas.
S:  Su namas mii rohkadallat.

H/V:  Kristus le mijá siegen.
Tj:  Suv namán sihtap råhkålit.

H/L:  Kristuse mijjen gaskesne.
Å:  Dan nommesne rohkelibie.

Luhkkash Åbmie Testamiäntaste / Teakstalohkan Boares Testamentas / Lågos 
Oabme Testamentas / Lohkeme båeries testamenteste / Luuhâmittá / Läsning 
från Gamla Testamentet 

Mii guldalit Boares testamentta sániid. Dat leat váldojuvvon Sálmmaid 
girjjis, Biibalsálbma 139: 13-16

Du skapade mina inälvor, du vävde mig i moderlivet. 

Jag tackar dig för dina mäktiga under, förunderligt är allt du gör. 
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*3 Vuoi¹¹ainis, Bassi, je˜˜ehus gievra
eallima áigge fámolaš veahkkin.
Várjala, cahkkida oskomet Ipmilii.
Ipmilii giitu!
Giitot mii Ipmila.
Máidnot mii Ipmila.
Su bassi nama rámidit dál.

*2  Ipmila Bárdni jápmima vuittii,
eallima vuoitun addán lea midjii.
Son lea min luhtte dál, oskot mii sutnje.
Ipmilii giitu!
Giitot mii Ipmila.
Máidnot mii Ipmila.
Su bassi nama rámidit dál.
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Du kände mig alltigenom, min kropp var inte förborgad för dig, 

när jag formades i det fördolda, när jag flätades samman i jordens djup.

Du såg mig innan jag föddes, i din bok var de redan skrivna, 

de dagar som hade formats innan någon av dem hade grytt.

V:  Ná gullojit Ipmila sánit.
S:  Ipmil, mii giitit du.

V:  Gulldalup Oabme Testamenta bágojt.
V:  Náv gulluji Jubmela bágo.

V:  Náv gulluji Jubmela bágo.
Tj:  Jubmel, mij gijttep duv.

Episteleluhkkame / Epistallohkan / Epistellågos / Epistelelohkeme / Vaentjele / 
Epistola / Epistelläsning

Mii guldalit otnáš episttaltevstta. Dat lea váldojuvvon Bávlosa girjjis ro-
maláđđaide. Rom 6: 3-4.

Vet ni då inte att alla vi som har döpts in i Kristus Jesus också har blivit 

döpta in i hans död?

Genom dopet har vi alltså dött och blivit begravda med honom för att också 

vi skall leva i ett nytt liv, 

så som Kristus uppväcktes från de döda genom Faderns härlighet.

V:  Ná gullojit Ipmila sánit.
S:  Ipmil, mii giitit du.

V:  Náv gulluji Jubmela bágo.
Tj:  Jubmel, mij gijttep duv.

L:  Naemhtie Jupmelen baakoe.
Å:  Jupmele, datnem gijhtebe.
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Sálbma / Sálbma / Sálmma / Saalme / Salmâ / Psalm 

*Evangeliumluhkkame / Evangeliumlohkan / Evangelium / Vaentjele / 
 Evangelium / Evangeliumläsning

B/V:  Bajidehket váimmuideattet Ipmilii ja gullet otná beaivvi evangeliuma.

Ná đállá evangelista Markus. Mark. 10: 13-16 

Folk kom till honom med barn för att han skulle röra vid dem.  

Men lärjungarna visade bort dem.

När Jesus såg det blev han förargad och sade: ”Låt barnen komma  

hit till mig och hindra dem inte: 

Guds rike tillhör sådana som de.

Sannerligen, den som inte tar emot Guds rike som ett barn kommer  

aldrig dit in.”

Och han tog dem i famnen, lade händerna på dem och välsignade dem.

& c œ œ œ œ


   

œ œ 


 





œ œ œ œ


 



     

& œ œ# 


 





œ œ œ œ

 



 

œ œ œ œ


 



      

& œ œ œ œ

 



 

œ œ œ œ œ


 









œ œ œ œ


 



 
 







     






















21

B/V:  Ná gullo bassi evangelium.
S:  Rámádus dutnje, Kristus.

H/V:  Náv gullu ájlis evangelium.
Tj:  Hieveduvvam le dån Kristus.

H/L:  Naemhtie dïhte aejlies vaentjele.
Å:  Kristusem heevehtibie.

Sárdnie / Sárdni / Sárnne / Prïejhke / Särni / Predikan 

*Jáhkuondåbdastiebmie / Oskkudovddastus / Jáhkodåbdåstibme / 
 Jaahkoe-bæjhkoehtimmie / Oskotubdâstâs / Trosbekännelsen (Credo)   
Se sida 44 

Kyöralávlluome / Koarralávlla / Kåvrrålávllo / Ektie-laavlome / Kuoro /Körsång

Gïrkkuon uvdasteråhkkalvis / Girku ovddasrohkos / Girkko åvdåsråhkålvis / 
Gærhkoen rohkelasse / Ovdârukkoos / Kyrkans förbön 

Hiärrán råhkkalvis – Áhttjie mïjjan / Hearrá rohkos-Áhččámet / Åejvien 
 rohkelasse – Mijjen aehtjie / Härrá råhkålvis-Áhttje mijá / Mii eeči / Herrens bön 
Se sida 49

Mii rohkadallat ovttas dan rohkosa man (Hearrámet) Jesus Kristus ieš lea
min oahpahan:

*Sálbma /Sálbma / Sálmma / Saalme / Salmâ / Psalm
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*Buerestsjuvgŋádis / Buressivdnádus / Buorisjivnnjádus / Bueriesjugnehtse / 
Sivdnádâs / Välsignelsen 
Se sida 53

B: Vuostáiváldet Hearrá buressivdnádusa.

*Rájjamebáguoh / Vuolggahansánit / Raajemebaakoe / Rájadusbágo / 
 Vuolgâttem / Sändingsord

V:  Mannot dál ráfis,
S:  min Hearrá Jesus Kristusa namas. 

H/V:  Mannup dal ráfen,
Tj:  Härráma Jesus Kristusa namán.

H/L:  Baajebe raeffesne vaedtsedh, 
Å:  Jupmelen, Jesus Kristusen nommesne.

Postludium / Loahppamusihkka / Musihke / Loppâmuusik 
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Sáddenmeassu/Gyrhkesjimmie/Allamässo
/Loppâmessu/Rájjamemeässuo/
Sändningsmässa/
Liturgia/ Liturgi/ liturge: Birgitta Simma, stiftsadjunkt för samiskt kyrkoliv i 
Luleå stift Svenska kyrkan

Sárdni / Prïejhke / Sárnne / Särni/ Sárdnie /Predikan: Einar Bondevik, präst i 
sörsamiskt område Norske kirke

Buresboahtinsánit / Tervehdyssanat / Välkomstord Arvidsjaurs församling 
Ingrid Holmström Pavval, kyrkoherde i Arvidsjaurs församling

*Prosešuvdna boazobielločuojaheapmi / Gærhkoen bealloeh ringkieh / 
 Bielloskuoladibme / Prossesion / Uvddavádtsiejeh båtsuojbiälljuojgüjme / 
 Procession och klockringing med renskällor 

Koarralávlla / Ektie-laavlome / Kåvrrålávllo / Kuoro / Kyöralávlluome/ Körsång 

Sálbma / Saalme / Sálmma / Salmâ / Sálbma / Psalm  
Tjaetsien lïhke (Här vid stranden), 
Se sida 3

Álggahansánit / Aalkoebaakoeh / Álggembágo / Algâttemssäänih / 
 Álggiemebáguoh / Inledningsord 

B/P: Áhči ja Bártni ja bassi Vuoiŋŋa nammii.

I Faderns, sonens och den heliga Andes namn.

Duoddariid ja rabas eatnamiid Ipmil, mehciid ja rikkis 
 máŋggabealatvuođa Ipmil, gávpogiid ja molsašuddi eallima Ipmil,  
du lahka mii sihtat eallit. du namas mii sihtat rohkadallat.

Fjällens och det öppna landskapets Gud, skogarnas och den rika mång-

faldens Gud, städernas och det pulserande livets Gud, i din närhet vill 

vi leva, i ditt namn vill vi be.
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Ándagisluoitinrohkos / Rohkelasse aanteges bïjre / Ándagisluojttemråhkålvis / 
Rukkoos sudotubdâstâs / Råhkkalvis ánddágissaluöttieme bïjrra /  
Bön om förlåtelse 

S/F: Ipmil, duinna sáhtán sártnut maid ihkinassii siđan.  
Atte mu meaddimiid ándagassii (maid dál jávohaga dutnje dovddastan ...)  
Jesusa nammii.

Gud, med dig kan jag tala om allt 

Förlåt mig för det som jag gjort fel, 

och som jag nu tyst säger till dig … 

I Jesu namn.

Suttubeastinsánit / Baakoe aanteges bïjre / Ándagisluojttem /  
Sudopestim / Ánddágissaluöttiemen báguoh / Förlåtelseord 

B/P: Dutnje gii ánut suttuidat ándagassii dajan mon Jesus Kristusa gohččuma 
mielde: Du suttut leat ándagassii addojuvvon Áhči ja Bártni ja Bassi 
Vuoiŋŋa nammii. S: Ámen

Till dig som ber om dina synders förlåtelse säger jag på Jesu Kristi 

 uppdrag: Du är förlåten. I (Guds:) Faderns och Sonens (+) och den 

heliga Andens namn. F: Amen

Giitusrohkos / Gyjhtelassh / Gijtulvisråhkålvis / Rukkoos/ Gyjtalvisbáguoh / 
Tackbön 

S/F: Giitu, Ipmileamet, go boađát midjiide ándagassiiaddojumiin 
ja attát midjiide fámu eallit, Jesusa nammii. Ámen

Tack, Gud, för att du möter oss med förlåtelse 

och ger oss kraft att leva. Amen.

*Gudni-Máidnunlávlla / Heevehtasse / Hievedus / Kunnee / 
 Güdnie-Májdnuome / Lovsången
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Teakstalohkan Boares Testamentas / Lohkeme båeries  testamenteste / Lågos 
Oabme Testamentas / Vuosmuš  luuhâmpitta / Luhkkash Åbmie Testamiäntaste 
/ Läsning från Gamla Testamentet

Jes 12:3–5 

Jublande skall ni ösa vatten 

ur räddningens källor. 

Den dagen skall ni säga: 

Tacka Herren, åkalla honom,

berätta för folken om hans verk, 

förkunna hans upphöjda namn! 

Lovsjung Herren för hans väldiga gärningar, 

gör dem kända över hela jorden!

V:  Náv gulluji Jubmela/Härrá/Tjáluga bágo.
Tj:  Jubmel, mij gijttep duv.

L:  Så lyder Herrens ord.

F:   Gud , vi tackar dig.
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Sálbma / Saalme / Sálmma / Salmâ / Sálbma / Psalm 
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*Evangeliumlohkan / Vaentjele / Evangelium / Evankeliumi / 
 Evangeliumluhkkame / Evangeliumläsning

Johannes 4:14

Men den som dricker av det vatten jag ger honom blir aldrig mer törstig. Det 

vatten jag ger blir en källa i honom, med ett flöde som ger evigt liv. 

H/L:  Naemhtie dïhte aejlies vaentjele  
Å:  Kristusem heevehtibie.

P Så lyder det heliga evangeliet. 

F Lovad vare du, Kristus.

Sárdni / Prïejhke / Sárnne / Särni/ Sárdnie / Predikan 

Simultantolkas

*Oskkudovddastus / Jaahkoe-bæjhkoehtimmie / Jáhkodåbdåstibme /  
Oskotubdâstâs / Jáhkuondåbdastiebmie / Trosbekännelsen  
Se sida 44
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Sálbma / Saalme / Sálmma / Salmâ / Sálbma / Psalm / ja Kolleakta
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Ovvddasrohkos ja Geardunlávvla / Gærhkoen rohkelasse /  Girkko 
 åvdåsråhkålvis / Kirkon esirukous/ Uvdasteråhkkalvis jah guöđđieme 
 geärdduomijne / Förbön och överlåtelse med Omkväde. 

V/L: Lávlos rohkos nugo biegga beaivet. 
Boršos rohkos nugo mearra ijas. 
Savkalehkos rohkos iđitjaskatvuođas.

Låt bönen sjunga som vind om dagen. 

Låt bönen brusa som hav om natten. 

Låt bönen viska som morgonens tystnad.

S/F: Geardunlávlla / Omkväde 
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S: Ande stöd oss i vår svaghet, Ande ropa utan ord. 
Ande bed med oss och världen, Ooo …

V/L: Ednamijt loabddep ja jieηa suddadi, 
duv väráldav spedjap, mijá boahtteájgev biejsstep. 
Varratjuorvvom ednamis gullu.

Lájbev gájkajda gudi li nälggomin, ráfev mij bissu, 
friddjavuodav ja riektáv, 
ståhkadiddje mánájt ja måjudalle vuorrasijt, 
råhkådallap dujsta, Jubmelimme.
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Vi nöter marken och isarna smälter, 

vi plundrar din värld och offrar vår framtid. 

Blod ropar från jorden.

Och bröd åt alla som plågas av hunger, 

om fred som håller, om frihet och rätt, 

om barn som leker och gamla som ler, 

ber vi dig vår Gud. 

S/F: Geardunlávlla/Omkväde 

V/L: Mïjjan luovuosvuoduv jiätjá tjuovvareäh mákssiet.  
Ravkalvassijde dájđđiebe, valla eäp dajddie dievdieh.  
Sudduoh mïjjan viässuomuv spejjeh. 
Siädduov balluojste jah jáluosvuoduv hållat, 
jierbmiev mierriedit guh rijduoh buallájeäh, 
tjälmijde vuöjdniet ja vihtties dåjvuov, 
dajddie råhkadallabe duvste, Jübmiele. 

Vi låter andra betala vår frihet. 

Vi vet vad som krävs, men sviker  

vårt ansvar. 

Synd fräter på livet.

Om frihet från ängslan och mod att tala, 

om kloka beslut när kriserna kommer, 

om ögon som ser och ett osvikligt hopp, 

ber vi dig, vår Gud.

S/F: Geardunlávlla/Omkväde

V/L: Mijjieh Kristusen åelesne, men gieriesvoete jååske 
Mijjieh aarmoen bïjre soptsestibie, men sinsitniem dööpmebe 
Skåltoe mijjen mïelem deadta

Gærhkoen ektievoeten jïh gellievoeten aavoen bïjre 
Baakoen lijremen jïh aejlies maalestahken bïjre 
Jaahkoen bïjre mij skearkege gieriesvoetese jïh raaffan 
Mijjieh rohkelibie, mijjen Jupmele
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 Vi tillhör Kristus, men kärleken kallnar, 

Vi talar om nåd, men dömer varandra. 

Skuld tynger vårt sinne.

Om kyrkans enhet och mångfaldens glädje, 

Om ordets ledning och nattvardens tröst, 

Om tro som mognar till kärlek och frid, 

Ber vi dig, vår Gud.

S/F: Geardunlávlla/Omkväde 

V/L: Vi är Kristi kropp, men sliter sönder vår gemenskap, 

Vi talar om att alla ska finnas med, men glömmer den som inte hörs. 

Förtrycket för oss ofria.

Om en öppen gemenskap där alla skall få plats, 

om förlåtelse för att samerna har fått lida, 

om nyfikenhet och kärlek över alla gränser, 

ber vi dig, vår Gud.

S/F: Geardunlávlla/Omkväde 

Nuoraidrohkos / Nuorij råhkkalvis / Nuorten rukous / Bön av ungdomar

Jávohisvuohta / Sjávuotisvuohta / Hiljaisus / Tystnad

Alla: Självupptagna krymper vi livet. 

Bundna av trygghet, minskar vi friheten. 

Rädda att mista, sviker vi andra.

Åt dig, Barmhärtige överlämnar vi oss och ber: 

Förvandla oss till levande, fria och ansvariga människor, 

så att vårt liv blir bröd och fred för världen. 

Amen.
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Oaffarsálbma / Saalme / Sálmma / Salmâ / Gárvietiemiesálbma / 
 Tillredelsepsalm
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*Máidnun – Sursum Corda ja Proseṧuvdna / Heevehtasse / Hievedus sárnnom / 
Lovsägelsen inledning och prefationen
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B: Upplyft era hjärtan till Gud.
F: Vi upplyfter våra hjärtan.
B: Tacka Gud vår Herre.
F: Gud ensam är värd vårt tack och lov.

*Prefaṧuvdna 

Duodain le riekta rámidit du...

*Bassi / Aejlies / Ájlis/ Pase / Äjles / Sanctus /
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Eahkedašrohkos / Maalestahken rohkelasse / Iehkedismálesråhkålvis / 
 Ehidâsrukkoos / Skalluoråhkkalvis / Nattvardsbön 

B/P:  Máidnojuvvon lehkos don guhte leat gomuvuođa ollisvuohta … 

S:  Du jápmima mii gulahit, (Hearrá), du bajásčuožžileami mii duođaštit 
dan rádjái go boađát gudnistat.

S:  Amen

Lovad är du som bär och uppfyller universum.

Lovad är du som i Jesu Kristi liv, död och uppståndelse

uppenbarar kärlekens djupaste hemlighet.

Den natt då han blev förrådd tog ett bröd, tackade,

bröt det och gav åt lärjungarna och sade: Tag  och ät.

Detta är min kropp som blir utgiven för er.

Gör detta till min åminnelse. Likaså tog han bägaren, tackade

och gav åt lärjungarna och sade:

Drick av den alla. Denna bägare är det nya förbundet genom mitt blod,

som blir utgjutet för många, till syndernas förlåtelse. Så ofta ni dricker av den,

gör det till min åminnelse.

F:  Din död förkunnar vi, (Herre),
 din uppståndelse bekänner vi
 till dess du kommer åter i härlighet.

P:  Kom med din Ande och gör oss delaktiga i din kärleks hemlighet. 

Förvandla oss genom din Andes kraft så att vi i våra liv förverkligar 

din kärlek och bereder väg för ditt rike ibland oss. Din är all ära och 

härlighet nu och i evighet.

F:  Amen

Hearrá rohkos-Áhččámet / Åejvien rohkelasse – Mijjen Aehtjie / Härrá 
 råhkålvis – Áhttje mijá / Mii Eeči / Hiärrán råhkkalvis – Áhttjie mïjjan /  
Herrens bön  
Se sida 49

Láibbi dodjaleapmi / Laejpiem tsööpkedh / Lájbbedoadjem /  
Lájbiendåjjaliebmie / Brödsbrytelsen

B: Láibi man mii doadjalit lea oasálašvuohta Kristusa rupmašis.
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S: De leat, váikko máŋggas, okta áidna rumaš, daningo mis lea buohkain 
oassi seammá láibbis.

P: Brödet som vi bryter ger oss gemenskap med Kristi kropp.
F: Så är vi, fastän många, en enda kropp, 

Ty alla får vi del av ett och samma bröd. 

*Hearrá ráfi / Jupmelen raeffie / Härrá ráfe / Hiärá ráávhu / Hiärrán  ráhvie / 
Herrens frid

B: Hearrá  ráfi lehkos dinguin.

*Ipmila láppis / Jupmlen laampe / Jubmela libba / Immel lääbis / Jübmielen 
lïbba / O Guds Lamm 
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Eahkedaččat / Máles / Maalesthake / Ehidâs / Skalluo / Måltiden – 
 Kommunionen

Måltiden – bröd och vin tas emot från flera måltidsplatser: Om du inte vill ta 

emot bröd och vin är du ändå välkommen att komma fram. Lägg en hand på 

din axel så ber vi en välsignelse för dig.

Koarralávlla / Ektie-laavlome / Kåvrrålávllo / Kuorolaulu /  Kyöralávlluome 
Körsång 

Giitusrohkos / Gyjhtelassh / Gijtulvisråhkålvis / Kijttosrukkoos /  
Gyjtalvisbáguoh / Tackbön

S/F: Mii giitit du, Jesus, gii leat min lusa boahtán ja leat addán iežat midji-
ide. Mii leat vuostáiváldán du ja don leat midjiide lagabun go min 
váibmu. Dál rohkadallat: Báze min lusa, vai álo oččošeimmet leahkit 
du luhtte ja šaddat du lágážin. Ámen

Vi tackar dig, Jesus, som har kommit till oss och gett dig åt oss. Vi 

har tagit emot dig och du är oss närmare än vårt eget hjärta. Nu ber 

vi: Stanna kvar i oss, så att vi alltid kan vara med dig och bli som du. 

Amen.

*Sálbma / Saalme / Sálmma / Salmâ / Sálbma / Psalm 
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& bbb c œ œ
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*Buressivdnádus / Bueriesjugnehtse / Buorisjivnnjádus / Sivdnádâs / Buerest-
sjuvgŋádis / Välsignelsen  
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Koarralávlla / Ektie-laavlome / Kåvrrålávllo / Kuorolaulu /  Kyöralávlluome / Körsång 

Loahppasanit/ Hiejttembáguoh / Heäjttiemebáguoh / Päätössanat / 
 Avslutningsord
Sylvia Sparock, ordförande i Samiska kyrkorådet, Svenska Kyrkan, och Ingrid 
Holmström Pavval, kyrkoherde Arvidsjaurs församling

Vuolggahansánit / Raajemebaakoe / Rájadusbágo / Vuolgâttem /  
Rájjamebáguoh / Sändningsord

B: Mannot dál ráfis, 
S: min Hearrá Jesus Kristusa namas.

P: Låt oss gå i frid, 
F: i vår Herres Jesu Kristi namn.

Postludia / Postludium – Koarralávlla / Ektie-laavlome /Kåvrrålávllo / Kuorolaulu / 
Kyöralávlluome / Körsång 
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& b 88 87 88œ jœ œ .œ
Jaa la lov laa,

œ jœ œ .œ
jaa laa lov laa.

œ jœ œ jœ jœ
Jaa la lov laa laa,

& b 88 87œ jœ .œ Œ
lov laa laa.

œ jœ œ .œ
Jaa la lov laa,

œ jœ œ .œ
jaa laa lov laa.

& b 87 88œ jœ œ jœ jœ
Jaa la lov laa laa,

œ jœ œ .œ
lov laa lov.

& b 87œ jœ œ .œ
Gæjh toe, gæjh toe!*

œ jœ œ .œ
Gæjh toe! gæjh toe!- - - -

& b 87 88œ jœ œ œ œ œ
Gæjh toe Jup me le daan

œ jœ œ .œ
biej jien åvt' ste.- - - - -

& b 87œ jœ œ jœ œ
Gæjh toe Jup me le!

œ jœ œ jœ œ
Gæjh toe Jup me le!- - - - - -

& b 87 88œ jœ œ œ œ œ
Gæjh toe Jup me le daan

œ jœ œ .œ
biej jien åvt' ste!- - - - -



*Sørsamisk takk til Gud for dagen

Fine

D.C. al Fine

Teekste jïh melodije: Ella Holm Bull
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Oskkudovddastus/Jáhkodåbdåstibme/
Jaahkoe-Byjhkesjimmie/
Jáhkuondåbdastiebmie/Oskotubdâstem/
Veârtobdstummuš/Trosbekännelsen/
Uskontunnustus
Mii oskut Ipmil Áhččái, Buotveagalažžii,  
almmi ja eatnama sivdnideaddjái.  
Mii oskut Jesus Kristusii,  
Ipmila áidnoriegádan Bárdnái, min Hearrái,  
guhte sahkanii Bassi Vuoiŋŋas,  
riegádii nieida Marias,  
givssiduvvui Pontius Pilatusa áiggi,  
russiinávlejuvvui, jámii ja hávdáduvvui,  
njiejai jábmiid riikii,  
bajásčuožžilii jábmiid luhtte goalmmát beaivvi,  
manai bajás albmái,  
čohkká Ipmila, buotveagalaš Áhči, olgeš gieđa bealde,  
boahtá fas doppe dubmet elliid ja jábmiid.  
Mii oskut Bassi Vuigŋii,  
bassi oktasaš girku,  
bassi olbmuid searvevuođa, suttuid ándagassiiaddojumi,  
oačči bajásčuožžileami ja agálaš eallima.  
(Nordsamiska)

Mij jáhkkep Jubmel Áhttjáj, gájkväksásij,  
alme ja ednama sjivnnjediddjáj.  
Jáhkkep aj Jesus Kristusij,  
suv ájnnariegádim Bárnnáj, mijá Härráj,  
guhti ájlis Vuojŋŋanisás sahkanij,  
niejdda Marias riegádij,  
Pontius Pilatusa vuolen vájveduváj,  
ruossinávlliduváj, jámij ja hávddáduváj,  
jábbmegij rijkkaj luojttádij,  
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goalmát biejve jábbmegij lussta tjuodtjelij,  
almmáj vuolgij,  
gájkviekses Jubmel Áhtje oalges bielen tjåhkkåhime,  
dåppelt vas boahtemin viessojt ja jábbmegijt duobbmitjit.  
Jáhkkep aj ájlis Vuojŋŋanissaj,  
ájlis aktisasj girkkuj,  
ájllisij sebrudahkaj, suttoj ándagisluojttemij,  
jábbmegij tjuodtjelibmáj ja ihkeva iellemij. 
(Lulesamiska)

Mijjieh Jupmele Aahtjan jaehkebe, faamohkommes,  
Elmien jïh eatnemen sjugniedæjjese.  
Mijjieh aaj Jeesus Kristusasse jaehkebe,  
Jupmelen aajnege baarnan, mijjen Åajvan  
gie Aejlies Voejkenen baaktoe åedtjine sjïdti,  
Maarja nïejteste reakasovvi,  
Pontius Pilatusen baelien njåvtasovvi,  
kroessese noeresovvi, jeemi jïh kroeptese bïejesovvi,  
våålese jaemede-rïjhkese vöölki,  
gåalmeden biejjien jaemiedistie tjuedtjieli,  
bæjjese Alman vöölki,  
Jupmelen, faamohkommes Aehtjien, åelkies bielesne tjahkan,  
gubpede vihth edtja bååstede båetedh, jielije jïh åemie almetjidie dööpmedh.  
Mijjieh Aejlies Voejkenasse jaehkebe,  
gærhkoen aejlies ektievoetese,  
aejlies almetji tjåanghkenæmman, sådtoej luejhtiemasse,  
åedtjien tjuedtjielæmman jïh ihkuve jieliemasse.  
(Sydsamiska)

Mïjja jáhkkiebe Jübmielen Áhttjáje, gájkviäksákissa  
almien jah iädnamen sjüvgηiediäjjáje. 
Jáhkkiebe áj Jesus Kristusissa, 
suv ájdnariägádamme Bárdnáje, mïjjan Heärráje, 
gühtte äjles Vuojganassaste sahkkanij, 
Márjjá niäjdaste riägádij, 
Pontius Pilatusen vuöliesne vájvieduvvij, 
kruessenävlleduvvij, jämij jah kruöptieduvvij
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jäbmegij rïjkkije luajttádij
gålmáden biejvien jäbmegij lühttie tjuödtjielij,
albmáje vuelgij, gájkvieksies Jübmielen ålgies bieliesne tjåhkkáhemen,
dübbielde båhtieje viässuojijde, jäbmegijde duebmetjit.
Jáhkkiebe áj äjles Vuojganassije,
äjles gájkkasadtje tjuggalvassije
äjllesij syöbradahkkije, sudduoj ánddágisluöjttiemissa,
jäbmegij tjuödtjieliäbmáje jah ihkieven ielliemissa. 
(Umesamiska)

Mun oskom Imelân, Iäčán, Puohvádálâzân,  
alme já eennâm sivnedejei,  
já Jeesusân Kristusân, Immeel áinoo Aalgan, mii Hiärán,  
kote šohânij Pase Jiegâst,  
šoodâi nieidâ Máárjást,  
kierdâi Pontius Pilatus ääigi,  
riistânnävlejui, jaamij já hävdidui,  
lavkkij vuálus tuonâ väldikoodán,  
pajanij kuálmád peeivi jämmei kooskâst,  
lavkkij pajas olmijd,  
čokkáá Immel, Eeji, Puohváldálii uálgispeln  
já kalga tobbeen puáttiđ tuommiđ elleid já jämmeid,  
já Pase Jiegân,  
pase, ohtsii servikode,  
poosij ohtâvuođa, sudoi addâgâsadelem,  
rummâš pajaspajanem já nuvâhánnáá eellim.  
(Enaresamiska)

Ååskam õõut Vuâsppååda, Ečča, Pukvääldle’žže,  
ââ’lm da jânnam, puki kuâsttjeejai da kuâstt’tee’mi E’mmla.  
Da õõut Šu’rre, Isõs Kristõ´sse,  
Vuâsppåå’d odiriakai Pärnna,  
kåå’tt lij ouddâl puki ääi’ji Ee’jjest šõddâm,  
Čuõvvõs čuõvvõõzzâst,  
tuõđi Vuâsppâ’d tuõđi Vuâsppåå’dest,  
šõddâm, ii rajjum, kåå’tt Iij Ee’jjines õhtt da koon mie’ldd puk tuejjummu lie. 
Kåå’tt mij oummi diõtt da mij ka’jjeem diõtt luâsttõõđi vuâlas õõ’lmin, 
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šõõddi vuežžen  
Pââ’ss Jiõggâst da Nijdd Mää’rjast da šõõddi ooumžen.  
Mij oudsten še suu ri’stte takku Pontius Pilatõõzz ääi’j, muõkkšõõvi da suu 
äudda ruõ´kke.   
Kuâlmad peei’v kaggõõđi ja’mmjest kee’rjtõõzzi mie’ldd.  
Da mõõni pââjas õõ’lmid da išttâd åårr Ee’jj vuä’ljes
peä’lnn.  
Da lij e’pet ciistäst pue’ttmen suudâd jie’ll’jid da jaa’mjid da koon vä’lddkåd-
da ij kie’čč šõõdd.  
Da Pââ’ss Ji’gge, Šu’rre, jie’ll’jen tue’jjeejan, kåå’tt vuâlgg Ee’jjest, koon 
õhttän Ee’jjin da Paa’rnin kå’mrdet da ci’sttjet da kåå’tt profettai njaa’lmin 
särnnam lij.  
Ååskam õõut, pââ´ss, õhttsaž da apostoli ceerkva.
Tobdstam õõut risttmuužž rie’kki pro’sttjem diõtt.  
Vuârdam jaa’mji pââjaskaggõõttmuužž da puõ’tti maa’ilm jie’llem.  
(Skoltsamiska)

Vi tror på Gud Fader allsmäktig,  
himmelens och jordens skapare. 

Vi tror ock på Jesus Kristus,  
hans enfödde Son, vår Herre,  
vilken är avlad av den helige Ande,  
född av jungfrun Maria,  
pinad under Pontius Pilatus,  
korsfäst, död och begraven,  
nederstigen till dödsriket,  
på tredje dagen uppstånden igen ifrån de döda,  
uppstigen till himmelen,  
sittande på allsmäktig Gud Faders högra sida,  
därifrån igenkommande till att döma levande och döda. 

Vi tror ock på den helige Ande,  
en helig, allmännelig kyrka,  
de heligas samfund,  syndernas förlåtelse,  
de dödas uppståndelse och ett evigt liv.  
(Svenska)
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Minä uskon Jumalaan, Isään, Kaikkivaltiaaseen,  
taivaan ja maan Luojaan,  
ja Jeesukseen Kristukseen, Jumalan ainoaan Poikaan, meidän  Herraamme, 
joka sikisi Pyhästä Hengestä,  
syntyi neitsyt Mariasta,  
kärsi Pontius  Pilatuksen aikana,  
ristiinnaulittiin, kuoli ja haudattiin,  
astui alas tuonelaan,  
nousi kolmantena päivänä kuolleista,  
astui ylös taivaisiin,  
istuu Jumalan, Isän,  Kaikkivaltiaan, oikealla puolella  
ja on sieltä tuleva  tuomitsemaan eläviä ja kuolleita,  
ja Pyhään Henkeen,  
pyhän yhteisen seurakunnan,  
pyhäin  yhteyden, syntien anteeksiantamisen,  
ruumiin ylösnousemisen ja  iankaikkisen elämän.  
(Finska)
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Áhččámet(PaterNoster)/Áhttjemijá/
Mijjenaehtjie/Áhttjiemijjan/Áhttjemijá/
Miieeči/Áhttjiemïjjan/Eʹččmij/
Herrensbön/Herranrukous
Áhččámet, don guhte leat almmis.  
Basuhuvvos du namma.  
Bohtos du riika.  
Šaddos du dáhttu, mo almmis nu maiddái eatnama alde.  
Atte midjiide odne min beaivválaš láibámet.  
Ja atte midjiide min suttuideamet ándagassii  
nugo maiddái mii ándagassii addit min velggolaččaidasamet.  
Ale ge doalvvo min geahččalussii,  
muhto beastte min bahás eret.  
Dasgo du lea riika ja fápmu ja gudni agálasvuhtii!  
Ámen.  
(Nordsamiska)

Áhttje mijá guhti le almen.  
Ájlistuvvus duv namma.  
Båhtus duv rijkka.  
Sjaddus duv sidot, gåk almen, nåv aj ednamin.  
Vatte midjij uddni mijá bäjvvásasj lájbev.  
Ja luojte midjij suttojdimme ándagis,  
nåv gåk mij aj luojttep mijá velgulattjajda.  
Ja ale mijáv gähttjalibmáj lájddi,  
ájnat várjjala mijáv bahás.  
Juhte duv le rijkka ja fábmo ja herlukvuohta ihkeven ájggáj.  
Amen.  
(Lulesamiska)

Mijjen Aehtjie guhte leah Elmierïjhkesne.  
Baajh dov nommem aejliestovvedh.  
Baajh dov rïjhkem båetedh.  
Baajh dov syjhtedem eatnamisnie, sjïdtedh guktie Elmierïjhkesne.  
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Vedtieh mijjese daan biejjien mijjen fierhtenbeajjetje laejpiem.  
Luejhtieh mijjeste maam mijjieh meadteme  
guktie mijjieh luejhtebe dejstie guhth mijjese meadteme.  
Aellieh luejhtieh mijjem gïehtjelimmiej sïjse.  
Vaallah vaarjelh mijjem bahheste.  
Juktie rïjhke lea dov, faamoe jïh earoe ihkuven aajkan.  
Aamen.  
(Sydsamiska)

Áhttjie mïjjan gühtte, leäh almiesne. 
Äjlesin sjåddas duv namma. 
Buhtas duv rïjkka. 
Sjåddas duv vïlljuo, guh almiesne navtie áj iädnamen neldne. 
Mïjjan fiärtan biejvien lájbiev vaddieh mïjjije üdne, 
jah luöjtieh mïjjije mïjjan sudduojde ánddágis, 
navtie guh áj mïjja luöjttiebe mïjjan vyölgaladtjijde, 
jah ielieh läjđh mïjjuv geähttjaliäbmáje, 
valla várjjalh mïjjuv bahháste. 
Jühttie rïjkka leä duv, fámuoh jah hyörlagvuohta ihkieven ájggáje.  
Ámen.  
(Umesamiska)

Áhttje mijá, guhti lä almen.  
Ájlestuvvis du namma.  
Båhtis du rijkka.  
Sjaddis du sidot, gå almen, nåv áj etnama nanna.  
Mijá färtbäjvvásasj lájbev vatte midjij udni.  
Ja luoihte midjij mijá vielgijt ánddagis,  
nåv gåk áj midja luojttep mijá velgulattjajda.  
Ja ale lájddi mijáv gähttjalime sisá, ájnat várjjala mijáv bahás.  
Juhte rijkka lä du ja fábmo ja herlukvuohta ihkeven ájggáj.  
Ámen.  
(Pitesamiska)

Mii Eeči, kote lah oolmijn.  
Pasottum liävus tuu nommâ.  
Puáđus tuu väldikodde.  
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Šados tuu táttu eennâm alne nuuvtko almeest.  
Adde mijjân onnáá peeivi mii jyehipiäiválii leeibi.  
Já adde mijjân mii suddoid addâgâs,  
nuuvtko mij-uv addâgâs adelep toid,  
kiäh láá mii vuástá rikkom.  
Já ele joođeet mii kivsádâs ân,  
mut peesti mii paast.  
Tastko tust lii väldikodde já vyeimi já kunnee nuvâhánnáá.  
Amen.  
(Enaresamiska)

E’čč mij, kåå’tt leäk õõ’lmin.  
Pââ’zztummu leäggas Tuu nõmmâd.  
Puäđas Tuu vä’lddkåddad.  
Šââddas Tuu täättad mie’ldd jânnmest nu’tt še mä’htt ââ’lmest.  
Uu’d mi’jjid tä’bbe juõ’kkpeivvsačž Iei’bbem.  
Da pro’stte mi’jjid vä’lggem,  
nu’tt e mä’htt mij pro’sttjep veälglaideem.  
Jeä’I sää’tt mi’jjid keâhssa, nâga pie’st mi’jjid keähnast. 
Tõ’l Tuu lij vä’lddkå’dd, viõkk da cistt äå’n, pâi da â’kkpââjas.  
Amen.  
(Skoltsamiska)

Vår Fader, du som är i himlen.  
Låt ditt namn bli helgat.  
Låt ditt rike komma.  
Låt din vilja ske på jorden så som i himlen.  
Ge oss i dag det bröd vi behöver.  
Och förlåt oss våra skulder, 
liksom vi har förlåtit dem som står i skuld till oss.  
Och utsätt oss inte för prövning, 
utan rädda oss från det onda.  
Ditt är riket.  
Din är makten och äran, 
i evighet.  
Amen.  
(Svenska)
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Isä meidän, joka olet taivaissa.  
Pyhitetty olkoon sinun nimesi.  
Tulkoon sinun valtakuntasi.  
Tapahtukoon sinun tahtosi  
myös maan päällä niin kuin taivaassa.  
Anna meille tänä päivänä meidän jokapäiväinen leipämme.  
Ja anna meille meidän syntimme anteeksi,  
niin kuin mekin anteeksi annamme niille,  
jotka ovat meitä vastaan rikkoneet.  
Äläkä saata meitä kiusaukseen, vaan päästä meidät pahasta.  
Sillä sinun on valtakunta ja voima ja kunnia iankaikkisesti.  
Aamen.  
(Finska)
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Buressivdnádus/Buorisjivnnjádus/
Bueriesjugnehtse/Buerestsjuvgŋádis/
Välsignelsen/Siunaus
Vuostáiváldet Hearrá buressivdnádusa.  
P: Hearrá buressivdnidivččii din ja várjalivččii din,  
Hearrá divttášii  muođuidis čuovgat din badjelii ja livččii didjiide árbmugas.  
Hearrá  bajidivččii čálmmiidis din ala ja attášii didjiide ráfi.  
Áhči, Bártni ja bassi Vuoiŋŋa  nammii  
F: Ámen (, ámen, ámen). 
(Nordsamiska)

Duosstot Jubmela/Härrá buorissjivnnjádusáv:  
H: Härrá buorissjivnnjedus dijáv ja várjjalus dijáv.  
Härrá tjuovggijus árudijás didjij ja årrus didjij ármmogis.  
Härrá jårggålus árudijás didjij ja vaddus didjij ráfev.  
Áhtje ja Bárne ja ájlis Vuojŋŋanisá namán. 
Tj: Ámen 
(Lulesamiska)

Heärrá buerestsjuvgŋads dïjjuv jah várjjales dïjjuv,
Heärrá bäjes åradijjievse tjuavggat dïjjan bijjielissa jah urras dïjjije árbmuogis.
Heärrá jårggales åradijjievse dïjjan gujga jah veddes dïjjije ráhviev
Jübmielen, Áhtjien jah Bárnien jah äjles Vuojganassan  nammasne.
Tj: Ámen. 
(Umesamiska)

Dåastoehtidie Jupmelen/Åejvien bueriesjugnehtsem:  
H: Jupmele datnem bueriesjugnehte jïh datnem vaarjele. Jupmele jïjtse åår-
edæjjine dutnjien tjuavka jïh dutnjien åårmege lea.  
Jupmele jïjtse ååredæjjine dov gåajkoe jårra jïh dutnjien raeffiem vadta.  
(Jupmelen) Aehtjien jïh Baernien (+) jïh Aejlies Voejkenen nommesne.  
Å: Aamen. (Aamen., Aamen.). 
(Sydsamiska version 1) 
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Jupmelen/Åejvien bueriesjugnehtsem dåastoehtibie:  
L/Å: Jupmele datnem bueriesjugnehte jïh datnem vaarjele. Jupmele jïjtse 
ååredæjjine dutnjien tjuavka jïh dutnjien åårmege lea.  
Jupmele jïjtse ååredæjjine dov gåajkoe jårra jïh dutnjien raeffiem vadta.  
(Jupmelen) Aehtjien jïh Baernien jïh Aejlies Voejkenen nommesne.  
Å: Aamen. 
(Sydsamiska version 2)

Hiärrá sivnedus tii já varjâlus tii. 
Heärrá čuovvâdus muáđuidis tijjân já liävus tijjân ármulâš. 
Hiärrá jurgâlus muáđuidis tii piälán já adelus tijjân ráávhu. 
Eeiji já Alge já Pase Jiegâ noomân, 
S: Aamen 
(Enaresamiska) 

Ta emot Herrens välsignelse: 
P: Herren välsigne er och bevare er. 
Herren låte sitt ansikte lysa över er och vare er nådig. 
Herren vände sitt ansikte till er och give er frid. 
I Faderns och Sonens (+) och den heliga Andens namn. 
F: Amen, amen, amen.  
(Svenska)

Ottakaa vastaan (Jumalan/Herran) siunaus.  
P: Herra siunatkoon teitä ja varjelkoon teitä.  
Herra kirkastakoon kasvonsa teille ja olkoon teille armollinen.  
Herra kääntäköön kasvonsa teidän puoleenne ja antakoon teille rauhan.  
Isän ja Pojan + ja Pyhän Hengen nimeen.  
S: Aamen (aamen, aamen)   
(Finska)
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Under kyrkodagarna står det samiska kyrkolivet i centrum med gudstjänster, samtal, 
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